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   مترسانتی 60در  60بوم،  روي آکریلیک رنگ ،2024پور، سهراب نبی  بخش کوچکی از اثر، )؛2نام( شماره شهر بی -1 ریتصو

با شاخپریده به کاستی میماهِ ملعونِ رنگ  4نیس  3در واديِ   آور درخت هاي نحیفش از خلالِ شاخ و برگِ مرگدرخشد، و 
لولند که  دراند. در اعماق این وادي؛ در جایی که نور کششِ دستیازي به آن را ندارد، اقسامی میگذرگاهی از نور می  5اوپاس

اي است  گریزد. رسُتنی بر هر سرازیري طبقه بر طبقه، جایگاه چفته پیچکانِ شرور و گیاهان خزندهمشاهده از ریختشان می
هاي غریب و بیگانه به 6هاي شکسته و مونولیثروند؛ گرداگرد ستوننه مال میهاي فروریخته سی هاي کاخکه در میان سنگ

 
 را نیز به طور ضمنی در بر داشته باشد.  "خاطره" گرفت؛ تا همزمان معناي قرار  "Memory" معادلی براي  "حافظه" يواژه  ۱

2 Howard Phillips Lovecraft (1890-1937) 
 .و وحشت، و شاعر آمریکایی  ي ادبیات داستانیِ غریب، فانتزينویسنده 

3 valley 
4 Nis 

5tree -upas  اندونزي.  در جاوه يجزیره  بومی بلند  درخت 
6monolith     گویند. ي کهن را میهاي یکپارچه ستون 
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کنند. و در حالی که بر  اند را از جا بلند میهایی فراموش شده بر زمین بافتههاي مرمرینی که دستهم پیچیده، و سنگفرش
اندامی مشغول جست و خیزند، از  کوچک  8نگانِکنند، بوزیپیکر رشد میدر حال فروریختن، غول  7هايسرادرختانی که در میان

 پیچند.داري بدونِ نام به خود میهاي سمی و موجودات فلسهاي گنج، ماردرون و برونِ ژرف خزانه

سنگ  خوابیدهوسیعند  خزه  سردِ  و  نمناك  لحافِ  زیر  که  بودههایی  سهمگین  و  دیواراند،  آن  آنان  اند  از  که  هایی 
کنند، زیرا اند. چرا که سازندگانشان آنان را براي ابدیت برپا ساخته بودند، و به راستی که هنوز چه نجیبانه خدمت میافتادهفرو

 گزیند. رنگ منزل میکه زیرشان وزغ دوده

. این رود از  مال و پر از هرزگیاه استهاي لزجش لجنقرار دارد، که آب  9ثَشرَي  در منتهی الیه این میانکوه رودخانه
این وادي نه از سبب    12شود، از آنروست که دیوِسرازیر می  11هاي زیرزمینی10هاي پنهان برون ریخته، و به سردابهسرچشمه

 شناسد.شود را میها و حدي که به آن منتهی می هاي سرخش آگهی دارد، و نه کرانهآب

ام، و بسی فراموشکار. به  من سالخورده"گوید،  گفته، می  کند با دیوِ دره سخنهاي ماه را تسخیر میکه پرتو  13جنی 
من حافظه هستم، و در "و دیو اینگونه پاسخ داد،  "اند. و نام آنانی که این اجسام را از سنگ بنا کرده 15، وضع14من بگو کردار

بودند؛ درك   ثَشرَهاي رود  ام. این موجودات همچو آبام، اما من نیز سالخوره17بسی فرزانه  16ي گذشتگانافسانهمعرفت و  
اي در زمان بود. وضع و صورتشان را به تیرگی به خاطر  ناشدنی. کردار آنان را به یاد ندارم، زیرا که اعمالشان اندك لحظه

کنند. نامشان اما به وضوح بر من روشن میاندامی بود که در درختان جست و خیز  دارم، زیرا که مشابه با بوزینگان کوچک
 " نام داشتند. 19بود. این موجودات بشر 18بساونداست، زیرا که با نام رودخانه هم

  یی سراانیدر م دهییرو یکه بر درخت یاندام کوچک ينهیبه بوز يواد  وِیپرواز کرد، و دپس جن به ماهِ نزارِ شاخدار باز
  . ستیقرار داشت با دقت نگر  ختنی در حال فرور
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7 courtyards 

8apes   ها)(میمون 
9Than  ؛ این اسم به دلیل حفظ بازي زبانی اثر و انتقال معناي این مطلب تغییر داده شد. ثَان 

10 grotto 
11 subterranean 
12 Daemon 
13 Genie 

۱٤deeds   اشاره بھ اعمال 
۱٥specta  .اشاره به ظاهر 

16 lore of the past 
17 wise 

 قافیه  ۱۸
 با بشر هم قافیه قرار بگیرد.   قصد نوشتارتغییر یافت تا براي حفظ ثَشرَ به  ثاَنبه آن اشاره شد، نام رودخانه از  9همانطور که در پانوشت شمارة   ۱۹
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